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Learning objectives

-ldentify translation as an act of communication addressed to a recipient.

-Understand the stages of the translation process.

-Know the role of the translator as a cultural mediator.

-Know the elements that constitute the translation competence and begin to develop it.

-ldentify and solve basic translation problems, using the appropriate strategies.

-Learn to locate and manage sources of information.

-Know the general characteristics of the translation of instructional, tourist, advertising and literary texts.
-Beginning in the practice of translating texts (Catalan-Spanish)

-Acquire a systematic work method of translation and textual analysis.

Competences

General skills

CG1 Demonstrate capacity for analysis and synthesis.

CG2 Analyze and evaluate a topic or subject, applying critical and objective reasoning.
CG3 Demonstrate creativity and initiative.

CG4 Properly plan individual and team work and manage time.

CG5 Evaluate the rigor and quality of academic work.

CG6 Demonstrate a systemic attitude of rigor at work.

CG7 Demonstrate autonomous learning capacity and intellectual maturity.

CG8 Properly plan the organization of work and research.

CG10 Identify and know how to manage the different sources of documentation and information as a basis to
promote the study.

Basic skills

CB2 That students know how to apply their knowledge to their work or vocation in a professional way and possess
the skills that are usually demonstrated through the elaboration and defense of arguments and the resolution of
problems within their area of study.



FOUNDATIONS AND RESOURCES FOR TRANSLATION 2023-24

CB3 That students have the ability to gather and interpret relevant data (normally within their area of study) to make
judgments that include a reflection on relevant issues of a social, scientific or ethical nature.

CB4 That students can transmit information, ideas, problems and solutions to both specialized and non-specialized
audiences).

Transversal skills

CT1 Acquire an adequate understanding and oral and written expression of Catalan and Spanish

CT3 Acquire training in the use of new technologies and information and communication technologies.
CT4 Acquire basic knowledge of entrepreneurship and professional environments.

CT5 Acquire essential notions of scientific thought.

Specific skills
CE15 Recognize the creative features associated with Spanish and Latin American literature.
CE18 Know how to interpret and judge literary texts from a critical perspective.

CE19 Know how to identify the relationships between historical and social events and literary production,
throughout the various historical periods and cultural frameworks, especially in the Hispanic world.

CE21 Have knowledge and practical command of rhetoric, stylistics and other resources associated with the
process of literary creation and the optimization of the objectives of oral and written communication in Spanish.

- Acquire the ability to produce translated texts according to the context in which they are situated.

- Identify the basic concepts and the different methodologies related to translation.

Subject contents

1. Introduction:

1.1. Translation and interpretation. Origin and definition.

1.2. The role of the translator as a cultural mediator.

1.3. Regulations for the exercise of the profession of translator.
1.4. Types of translation.

2. Translation competence

2.1. Definition.

2.2. Text analysis.

23. The concept of equivalence.

2.4. The translation process and its phases.

2.5. Translation errors.

2.5.1. False friends and traces.

2.5.2. Types of tracings and resources to avoid them.

2.6. The importance of the target language.

2.6.1. The importance of the proofreading phase in translation.
3. The difficulties and problems of translation.

3.1. The role of the translator as a cultural mediator. The translation of cultural elements.
3.2. Translation techniques.

3.3. The translation of collocations and locutions.

3.4. The gastronomic translation. Recipes, menus, restaurant web pages and gastronomic criticism
4. The translation of instructional texts

4.1. Characteristics, problems and translation techniques.
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4.2. Sight translation. Characteristics and typology.

5. Instrumental competence.

5.1. Generic competence: informative level, procedural level, technological, evaluative and professional level
5.1.2. Specific competition. specialized translation.

5.1.3. Analysis of the sources. Evaluation criteria.

6. The translation of tourist texts.

6.1. Typology (promotional and non-promotional tourism texts) and characteristics.
6.2. the tourist brochure

6.2.1. Translation problems and techniques.

6.2.2. The cultural elements.

7.The translation of advertising texts.

7.1. Characteristic.

7.2. Translation problems.

7.3. Advertising texts for cosmetic products.

8. The feminist translation

8.1. Fundamentals and strategies.

9. Introduction to literary translation.

9.1. General characteristics.

9.2. Translation problems.

9.2.1. The translation of metaphors

Evaluation

Continuous evaluation.

The evaluation will be based on the following parameters:
- Attendance and participation to the classes: 10%

- Translation exercises 35%

- Assignments: 15%

- Exam: 40%

However, students who combine their studies with full-time employment (with Social Security registration) have the
right to request an alternative evaluation within 5 days of the beginning of the semester. In this case they should:

1.- Inform the teachers of the subjects in which they have enrolled.

2.- Inform the coordinator of the Degree, who will indicate the steps that must be carried out

- Students who want to ask for alternative assessment must submit an employment contract or justify, in a letter
addressed to the dean, the reasons that make it impossible for him/her to carry out the continuous

assessment within five (5) days after the beginning of the semester. For information, please send an e-mail to
lletres.secretariacentre@udl.cat or ask for information at the Faculty’s academic office (Secretaria Académica de la
Facultat de Lletres).

- Alternative assessment: 1 exam (80%) and 1 essay-activity (20%)

- If academic fraud or spontaneous copying is detected, we will apply what is established in the Regulations for
the Assessment and Grading of Student Learning in UdL Bachelor's and Master's Degrees.
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